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(तीतुस 2:1) - “पर तू ऐसी बातं कहा कर जȪ खरȯ टपदȯश कȯ  यȪ्य हं।”  

(2 तीमुथियुस 4:3) – “्यंकक ऐसा समय आएगा जब लȪग खरा टपदȯश ना सह सकंगȯ....।” 

विषय- धधकती भ͠ी मं ््िर खड़ȯ रहना 
(To stand in the fiery furnace) 

रािथना: 

हॳ पिता, हम आिकॳ  िास वचन सुननॳ कॳ  लिए फिर सॳ आतॳ हं। रभु, सुननॳ सॳ ही पव्वास आता हॴ। आिकॳ  वचन कॳ  ्वारा हमारॳ जीवन मं 
्य८तत र्वलित ह८ती हॴ। आिका वचन कहता हॴ, ਺अगर हम उस ्य८तत मं रहतॳ हं त८ हमारी सॶगतत िरमॳ्वर और मनु्य कॳ  साि रहती 
हॴ।਻ हमॳ और भी ्य८तत चाहहए। हमारॳ कान८ क८ छुइए ताफक हम सुन सकं, ताफक हमारॳ िास ञानी कॳ  कान हं, ताफक आिकॳ  दसूरॳ आगमन 
सॳ िहिॳ ज८ भी इन अॶततम हदनं मं घट रहा हॴ, उसमॳ खड़ॳ रहनॳ की समझ ह८ सकॳ । पिता, हमॳ लसखाइए, हम आिकॳ  चरणं मं इॶतज़ार कर 
रहॳ हं। यीशु मसीह कॳ  मधुर नाम मं हम रािथना करतॳ हं। आमीन!  
 हम पव्वास कॳ  पवषय मं आज फिर सॳ दॳखंगॳ। एक ऐसा पव्वास हॴ ज८ स्य हॴ। हम अिनॳ जीवन मं ्जन िरर्थितयं सॳ भी 
गुजरतॳ हं ऐसा पव्वास हॴ ज८ अधधक समय तक जीपवत रहता हॴ। सभी ि८गं क८ फकसी न फकसी चीज़ िर पव्वास ह८ता हॴ। जब 
िरमॳ्वर पव्वास कॳ  पवषय मं कहतॳ हं त८ यह व८ पव्वास हॴ ्जसकॳ  बारॳ मं वचन बताती हॴ फक यह जयव्त हदिाता हॴ और हमॳ 
जयव्त ह८ना आव्यक हॴ। जब हम अ््तम हदनं कॳ  बारॳ मं यीशु की लशषा क८ दॳखतॳ हं, ज८ हमॳ म्ती 24, िूका 21 और मरकुस 
13 मं िातॳ हं, इन तीन८ अ्याय मं आि ि८ड़ा-सा अ्तर मगर बहुत मह्विूणथ अ्तर िाएॵगॳ।    

म्ती 24:13 13 पर्तु जȪ अ्त तक धीरज धरȯ रहȯगा, टसी का टधार हȪगा। 
जबफक िूका कहता हॴ फक 

लूका 21:36 36
 इसललयȯ जागतȯ रहȪ और हर समय रािथना करतȯ रहȪ कक तुम इन सब आनȯ िाली घटनाओं सȯ बचनȯ, और मनु्य कȯ  पुर 

कȯ  सा्हनȯ खड़ȯ हȪनȯ कȯ  यȪ्य बनȪ॥ 
 अगर आि इन िदं क८ दॳखं त८ यह एक दसूरॳ कॳ  पविरीत हं। एक कहता हं, ਺तु्हॳ अ्त तक धीरज धरना ही ह८गा और ज८ 
अ्त तक धीरज धरॳगा उसी का उƨार ह८गा।਻ दसूरा िद कहता हॴ, ਺जागतॳ और रािथना करतॳ रह८ ताफक इन सभी घटनाओॶ सॳ बचनॳ 
और मनु्य कॳ  िुर कॳ  सामनॳ खड़ॳ ह८नॳ कॳ  य८्य ि८गं मं सॳ धगनॳ जाओ।਻ ऊिर सॳ दॳखं त८ यह एक दसूरॳ कॳ  पविरीत मं हदख सकता 
हॴ िर्तु वाथतव मं ऐसा नहीॶ हॴ। यह एक ही लस्कॳ  कॳ  द८ िहिू कॳ  समान हॴ। िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺अगर तु्हारा पव्वास सही हॴ त८ 
ज८ भी िरर्थितयं का तुम सामना कर८, चाहॳ त८ आि उसमॳ सॳ स्य ह८कर तनकिॳ या फिर वह (रभु) आिक८ उस मं सॳ बच तनकिनॳ 
कॳ  य८्य समझ सकतॳ हं िर्तु यह िरमॳ्वर कॳ  हािं मं हं।਻ स्चॳ पव्वास का उƧॳ्य हमॳशा िरमॳ्वर ही हं और लसिथ  िरमॳ्वर ही 
हं। पिछिी बार हमनॳ दॳखा और जाना फक िरमॳ्वर सषम हं, वह इ्छुक हं, वह भिॳ हं, वह पव्वासय८्य हं िर्तु र्न यह हॴ फक 
जब हम िरमॳ्वर क८ ऐसॳ अनुभव करतॳ हं त८ ्या हम उस षण तक िहुॵचतॳ हं जहाॵ हम बबना फकसी शतथ कॳ  उनका अनुसरण करॳ? 
्या ह८गा अगर हम ऐसी िरर्थितत का सामना करॳ जहाॵ हम जानतॳ हं फक िरमॳ्वर की इ्छा हॴ िर्तु अभी वह आिक८ उस 
िरर्थितत सॳ बाहर तनकािनॳ कॳ  लिए तॴयार नहीॶ हॴ? आि जानतॳ हं फक वह सषम हं िर्तु वह कहतॳ हं, ਺म ं तु्हॳ बाहर नहीॶ 
तनकािूॵगा।਻ आि जानतॳ हं फक वह भिॳ हं िर्तु वह कहतॳ हं, ਺म ंहथतषॳि नहीॶ करॵ गा।਻ वह कहतॳ हं, ਺्या तुम बबना शतथ कॳ  मॳरा 
अनुसरण कर८गॳ?਻ दॳखखए, जब हम जानतॳ हं फक िरमॳ्वर की यह इ्छा हॴ त८ िरमॳ्वर का अनुसरण करना बहुत आसान ह८ता हॴ। 
एक नवजात ब्चा ज८ हर चीज़ कॳ  लिए र८ता हॴ, वह हमॳशा दॳखता हॴ फक उसकॳ  माता-पिता तॴयार हॴ। जब ब्चा ि८ड़ा बड़ा ह८ जाता 
हॴ, त८ वह यह स८चता हॴ फक मॳरॳ पिता सषम हॴ। आिकी ज़ररतॳ छ८टी ह८ती हं, स८ ज८ कुछ भी आि कहतॳ हं, आिकॳ  पिता आिकॳ  
लिए करतॳ हं। हम जानतॳ हं फक िरमॳ्वर भिा हॴ, र्न यह हॴ, ्या हम उस षण तक िहुॵचॳ हं जहाॵ हम कह सकॳ , ਺रभु म ंजानता हूॵ 
फक आि इ्छुक हं, म ंजानता हूॵ फक आि सषम हं, म ंजानता हूॵ आि भिॳ हं मगर म ंबबना फकसी शतथ कॳ  आिकॳ  िीछॳ चिना चाहता 
हूॵ।਻ ्या हम िरमॳ्वर कॳ  तरीकं क८ समझतॳ हं? यीशु कॳ  जीवन क८ दॳखं, जब यीशु की उर द८ साि सॳ ि८ड़ी कम िी, त८ रभ ुअिनॳ 
िुर क८ लमर िॳ गए और उसॳ हॳर८दॳस राजा सॳ बचा लिया और उस जगह िर द८ साि कॳ  नीचॳ अ्य ब्चं क८ मार डािनॳ जानॳ हदया। 
्या िरमॳ्वर इ्छुक हं? ्या िरमॳ्वर सषम हं? ्या िरमॳ्वर भिॳ हं? ्या हम इस बात क८ समझतॳ हं फक राजा हॳर८दॳस कॳ  
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बजाय ्यं हज़ारं ब्चं क८ मरना िड़ा? ्या हम समझतॳ हं? यहाॵ यूह्ना ब्ततथमा दॳनॳवािा ज८ फक बहुत धमी ्य््त िा और व८ 
िरमॳ्वर कॳ  लिए ज८ स्य हॴ उसका रचार करता िा, मगर उसका लसर कटवाकर िाि मं िाया गया। हॳर८दॳस ्ज़्दा हॴ और 
हॳर८हदयास भी ्ज़्दा हॴ। ्या हम िरमॳ्वर क८ समझतॳ हं? ्या हम यह नहीॶ स८चतॳ फक इससॳ अ्छा त८ यह ह८ता फक हॳर८दॳस मरता 
और यूह्ना रचार करतॳ रहता िर्तु िरमॳ्वर कहतॳ हं फक मॳरॳ रभु्व मं यूह्ना की मृ् यु ह८गी और हॳर८दॳस ्ज़्दा रहॳगा। ्या हम 
समझतॳ हं? रॳररतं कॳ  काम की िुथतक मं, याकूब क८ मार हदया जाता हॴ, व८ एक न९जवान िा। कुछ हदनं बाद, ितरस क८ छ८ड़ हदया 
जाता हॴ, ऐसा ्यं हुआ, िरमॳ्वर? आिनॳ याकूब क८ मरनॳ की और ितरस क८ आज़ाद ह८नॳ की अनुमतत ्यं दी? आिनॳ याकूब क८ 
भी ्यं नहीॶ छुड़वाया? िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺यह मॳरा रभु्व हॴ। मॳरी गतत तु्हारी गतत कॳ  समान नहीॶ हॴ, मॳरॳ पवचार तु्हारॳ पवचारं कॳ  
जॴसॳ नहीॶ हॴ। म ंइ्छुक ह८ सकता हूॵ, म ंसषम हूॵ, म ंभिा हूॵ, म ंपव्वासय८्य हूॵ, िर्तु ्या तुम बबना फकसी शतथ कॳ  मॳरा अनुसरण 
कर८गॳ?਻ इस मुकाम तक िरमॳ्वर हरॳक क८ िानॳ की क८लशश करतॳ हं। यह वाथतपवक पव्वास हॴ, यह स्चा पव्वास हॴ ज८ जयव्त 
करॳगा िर्तु िरमॳ्वर दबाव क८ आनॳ की अनुमतत दॳतॳ हं। िरमॳ्वर शॴतान क८ हमारॳ जीवन मं दबाव िानॳ की अनुमतत दॳतॳ हं। हमारȯ 
वि्िास कȪ तȪड़नȯ कȯ  ललए शȰतान इसȯ इ्तȯमाल करȯगा, और परमȯ्िर हमारȯ वि्िास कȪ बढ़ानȯ कȯ  ललए इसी परर््ितत कȪ इ्तȯमाल 
करंगȯ। यही त८ यीशु कर रहॳ हं। इसॳ समखझयॳ। हर ्य््त क८ई न क८ई ्िॳश या िरीषा का सामना कर रहा हॴ। अगर आि उतीणथ 
नहीॶ हुए त८ आि कतई अगिॳ थतर िर नहीॶ िहुॵच िाएॵगॳ। यही स्चाई हॴ, हमॳ उस थतर तक जाना हॴ जहाॵ हम बाइबबि मं उन 
मज़बूत ि८गं कॳ  समान जयव्त हं जहाॵ हम िरमॳ्वर का अनुसरण बबना फकसी शतथ कॳ  करं। स८ हम िाएॵगॳ फक चॳिॳ यीशु का 
अनुसरण कर रहॳ हं और वॳ बहुत उ्साहहत हं। एक क८ढ़ी चॶगा ह८ता हॴ, उ्हं एहसास ह८ता हॴ फक िरमॳ्वर फकतनॳ इ्छुक हं, फकतनॳ 
सषम हॴ फक वॳ अशुƨ ्य््त क८ छूनॳ कॳ  लिए भी तॴयार हं। उ्हंनॳ दॳखा फक िरमॳ्वर फकतनॳ सषम हॴ फक उ्हंनॳ लसिथ  एक श्द 
कहा और कहीॶ दरू एक ्य््त चॶगा ह८ गया। उ्हंनॳ दॳखा फक िरमॳ्वर फकतनॳ भिॳ हं, ्जसनॳ चॶगाई माॵगी भी नहीॶ, उसॳ उ्हंनॳ चॶगा 
फकया। ्जस फकसी क८ भी िरमॳ्वर कॳ  िास िाया गया, उसॳ चॶगाई और छुटकारा लमिा। क८ई जन बहुत उ्साहहत ह८ गया और उसनॳ 
कहा, ਺रभु, जहाॵ आि जाएॵगॳ, म ंभी वहीँ जाऊॵ गा।਻  

म्ती 8:19 19
 और एक शा्री नȯ पास आकर टस सȯ कहा, हȯ गुू, जहां कहीं तू जाएगा, म ंतȯरȯ पीछȯ पीछȯ हȪ लूंगा।  

 ्जस तरीकॳ  सॳ उसनॳ कहा, यही समथया हॴ। उसनॳ कहा, ਺रभु जहाॵ कहीॶ आि जाएॵगॳ, म ंआिकॳ  िीछॳ िीछॳ जाऊॵ गा।਻ ्या हम 
ऐसा कह सकतॳ हं? यीशु कहाॵ जा रहॳ हं? वह नगरं मं और गाॵवं मं जा रहॳ हं िर्तु आि जानतॳ हं फक वह वाथतव मं रूस की ओर 
जा रहॳ हं। जहाॵ रभु जातॳ हं ्या हम भी वहाॵ जाएॵगॳ? हर र८ज़ यीशु खुद क८ मारतॳ हं और िरमॳ्वर कॳ  लिए जीतॳ हं और यीशु उस 
्य््त सॳ मूि रि सॳ िूछतॳ हं, ਺तु्हारॳ पव्वास का उƧॳ्य ्या हॴ? ्या यह मॳरॳ कारण हॴ या फिर ज८ तुमनॳ मुझॳ करतॳ हुए दॳखा हॴ 
उसकॳ  कारण पव्वास हॴ? म ंजानता हूॵ तुम बहुत उ्साहहत ह८ ्यंफक तुमनॳ यह सब ह८तॳ हुए दॳखा मगर तुम कहतॳ ह८ फक जहाॵ म ं
जाऊॵ गा तुम मॳरॳ िीछॳ -िीछॳ आओगॳ।਻ वह कहतॳ हं, ਺म ंतु्हॳ बताना चाहता हूॵ ि८मड़ड़यं कॳ  भट और आकाश कॳ  िषषयं कॳ  बसॳरॳ ह८तॳ हं 
िर्तु मनु्य कॳ  िुर कॳ  लिए लसर धरनॳ की भी जगह नहीॶ हॴ। (म्ती 8:20)਻ ्या यह सच हॴ? आि रूस की ओर दॳखंगॳ त८ आि 
िाएॵगॳ फक यह सच ही हॴ। वह कहतॳ हं, ਺्या तुम मॳरॳ िीछॳ -िीछॳ आओगॳ जहाॵ भी म ंजाऊॵ गा?਻ ्या आिका और मॳरा पव्वास बबना 
फकसी शतथ कॳ  िरमॳ्वर कॳ  िीछॳ -िीछॳ चिनॳ की कस९टी िर खड़ॳ रह सकतॳ हं? ्यंफक हम मं सॳ कई ि८ग जब हम रभु कॳ  िास आतॳ 
हं और रभु मं बढ़ रहॳ ह८तॳ हं त८ हम याकूब कॳ  समान ह८तॳ हं ज८ िरमॳ्वर सॳ स९दा करॳगा, ਺रभु, अगर म ंअिनी िरीषा मं उतीणथ 
हुआ त८ म ंचचथ की हर सभा मं ि्का आऊॵ गा। अगर मुझॳ न९करी लमिी, म ंरततञा करता हूॵ फक म ंआिक८ िहिॳ महीनॳ की तन्वाह 
ज़रर दूॵगा।਻ यह याकूब हॴ ्जसनॳ ऐसॳ ही िरमॳ्वर कॳ  साि स९दा फकया िा, ेमॳरी रषा करॳ, म ंि९ट आऊॶ , त८ दशमाॶश आिका हॴै 
(उ्ि० 28:20-22)। आि िरमॳ्वर कॳ  साि स९दा करतॳ हं और अनजानॳ मं हम इस िर हॵसतॳ हं यह समझॳ बबना फक िरमॳ्वर सॳ 
स९दा करकॳ  हम ्या ख८ रहॳ हं, िर्तु यीशु नॳ कभी अिनॳ पिता (िरमॳ्वर) सॳ स९दा नहीॶ फकया और वह अिनॳ चॳिं क८ भी अिनॳ 
साि स९दा करनॳ की अनुमतत नहीॶ दंगॳ। स८ 23 िद मं वचन बताती हॴ फक वह नाॵव िर चढ़ा और उनकॳ  चॳिॳ उसकॳ  िीछॳ -िीछॳ आए। 
रभु नॳ कहा, ठीक हॴ, ਺तुमनॳ कहा तुम मॳरा अनुसरण कर८गॳ जहाॵ भी म ंजाऊॵ गा और मनंॳ तु्हॳ बताया हॴ फक अगर तुम मॳरॳ िीछॳ 
आओगॳ त८ मॳरी यह शत ेहं फक जहाॵ भी म ंजाऊॵ गा वहाॵ क८ई गार्टी नहीॶ हॴ,਻ और वह नाॵव िर चढ़ॳ और उसकॳ  सॶग चॳिॳ भी चढ़ॳ और 
िद 24 कहता हॴ,  
म्ती 8:24 24और दȯखȪ, झील मं एक ऐसा बड़ा तूफान टठा कक नाि लहरं सȯ ढंपनȯ लगी; और िह सȪ रहा िा।       
 ्या वह नाॵव िर चढ़ॳ? ्या वह उनकी अगुवाई कर रहॳ िॳ? वह कहतॳ हं, ਺जब म ंतु्हारी अगुवाई करता हूॵ त८ यह सब 
ह८गा। म ंतु्हारॳ जीवन मं आई आॵधी कॳ  म्य मं तु्हारी अगुवाई कर सकता हूॵ। और यही नहीॶ, म ंस८ जाऊॵ गा ताफक म ंदॳख सकूॵ  फक 
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तु्हारी ्या रततफरया ह८गी या तुम कॴ सॳ बताथव कर८गॳ। ्या तुम पव्वास की रततफरया द८गॳ या डर की रततफरया द८गॳ? अगर तुम नॳ 
्यानिूवथक मॳरी लशषा क८ िवथत िर सुना ह८गा और मुझॳ करीब सॳ अनुसरण करनॳ िर तु्हारी आॵखं मुझ िर िगी हंगी और इसलिए 
तु्हॳ क८ई डर नहीॶ ह८गा।਻ िर्तु आि दॳखंगॳ फक वॳ ि८ग डरॳ हुए िॳ। 
म्ती 8:25 25

 तब ट्हंनȯ पास आकर टसȯ जगाया, और कहा, हȯ रभु, हमं बचा, हम नाश हुए जातȯ हं। 
 इसलिए यीशु इस र्न का उ्तर दॳतॳ हं। तुम मॳरा अनुसरण ्यं करतॳ ह८? हम सभी मसीह कॳ  अनुयायी हं। लसिथ  यीशु 
जानतॳ हं फक चॳिॳ क९न हं। यहाॵ उि्थित सभी ि८ग मसीह कॳ  अनुयायी हॴ। मसीह कॳ  अिावा क८ई नहीॶ जानता फक क९न चॳिा हॴ। स८ 
यीशु अनुयातययं मं सॳ चॳिॳ कॴ सॳ बनातॳ हं? आॵधी आनॳ की अनुमतत दॳतॳ हं, िॳफकन हम ्या करतॳ हं? शॴतान हमारॳ डर क८ इथतॳमाि 
करता हॴ। आि अगिॳ िद क८ दॳखं फक यीशु ्या कहतॳ हं। 
म्ती 8:26 26

 टस नȯ टन सȯ कहा; हȯ अ्पवि्िालसयं, ्यं डरतȯ हȪ?.... 

 ्यं डरतॳ ह८? शॴतान डर का इथतॳमाि करता हॴ, डर कॳ  पवलभ्न रकार ह८तॳ हं। शॴतान ख८नॳ कॳ  डर क८, धन-द९ित कॳ  ख८नॳ 
कॳ  डर क८, इ्ज़त कॳ  ख८नॳ कॳ  डर, अिनॳ जीवन क८ ख८नॳ कॳ  डर क८ इथतॳमाि करता हॴ। एक धनी न९जवान क८ अिनी द९ित ख८नॳ का 
डर िा। दाऊद नॳ झूठ ्यं ब८िा, एक ्य््त क८ ध८खा और ह्या ्यं फकया? ्यंफक उसॳ अिनी इ्ज़त कॳ  ख८नॳ का डर िा। ्या 
आि जानतॳ हं ि८ग जब डरतॳ हं त८ बहुत कुछ कर गुज़रतॳ हं? वॳ डरतॳ हं और शॴतान उनकॳ  डर का उिय८ग करता हॴ और िरमॳ्वर 
उन िरर्थिततयं का उिय८ग करकॳ  हदखाना चाहतॳ हं फक हम ्यं उनकॳ  अनुयायी बनना चाहतॳ हं? आि ्यं यीशु कॳ  िीछॳ चिना 
चाहतॳ हं? लमर मं अराहम ्यं गया? ्यंफक उसॳ अिनॳ धन-द९ित कॳ  ख८नॳ का डर िा। जब वह लमर मं गया, उसनॳ झूठ ्यं 
कहा? ्यंफक उसॳ अिनॳ राण कॳ  ख८नॳ का डर िा। उसकी अगुवाई क९न कर रहा िा? उसकॳ  सॶग हमॳशा क९न िा? वहाॵ िरमॳ्वर िॳ, 
िरमॳ्वर हम मं सॳ हर एक जन क८ हदखाना चाहतॳ हं, ेतुम मॳरॳ िीछॳ-िीछॳ ्यं चिना चाहतॳ ह८? तुम फकस तरह सॳ मॳरॳ िीछॳ -िीछॳ 
चितॳ ह८? इस इ्कीसवीॶ सदी मं जबफक मॳरा आगमन इतना नज़दीक हॴ, ्या तुम मॳरॳ अनुयायी ह८? या तुम चॳिॳ ह८? ्या तुम 
अ्त तक धीरज धर८गॳ? या तुम इस य८्य बन८गॳ फक इन घटनाओॶ सॳ बच सक८? आज हम बाइबबि मं एक घटना क८ दॳखंगॳ ज८ 
इससॳ स्ब््धत हॴ फक कॴ सॳ िरमॳ्वर हमॳ आॵधधयं कॳ  ्वारा हमॳ अिग करंगॳ। यह अॶततम हदनं की तरह ही हॴ। अ््न मं दातनएि कॳ  
तीन लमरं कॳ  बारॳ मं उ्िॳख बाइबबि की सबसॳ रलसƨ कहातनयं मं सॳ एक हॴ। अगर क८ई दातनएि कॳ  तीन८ लमरं कॳ  नाम नहीॶ भी 
मािूम हंगॳ त९भी वॳ इस कहानी क८ जानतॳ हं। यह दातनएि कॳ  तीसरॳ अ्याय मं वणथन हॴ। याद रखॳ, यह अॶततम हदनं की तरह ही 
वणथन फकया गया हॴ। बॳबीि८न मं शायद िाखं-कर८ड़ं इरानी ि८ग हं। इस सॶसार मं कर८ड़८-खरबं मसीही ि८ग हं। एक राजा उदय हुआ 
हॴ ्जसका नाम नबुकदनॳथसर हॴ। उसनॳ एक मूततथ तॴयार की और कहा, ਺सभं क८ इस मूततथ क८ द्डवत करना ह८गा।਻ वचन बताती हॴ, 
਺अ्त कॳ  हदनं मं एक राजा उठॳगा और एक मूततथ ह८गी। सभी क८ जबरन उसॳ आराधना करनॳ कॳ  लिए कहा जाएगा।਻ वहाॵ ज८ िाखं 
इरानी ि८ग हं उनका बब्कुि भी वणथन नहीॶ हॴ ्यंफक उ्हंनॳ समझ९ता कर लिया और मूततथ क८ िूजना शुर कर हदया। चार इरातनयं 
क८ हम नाम सॳ जानतॳ हं, दातनएि और उसकॳ  तीन लमर। दातनएि वहाॵ उि्थित नहीॶ हॴ। तीसरॳ अ्याय मं आिक८ दातनएि कहीॶ भी 
हदखाई नहीॶ दॳगा। दातनएि की िरीषा अ््न मं नहीॶ हुई ्यंफक वह इस य८्य धगना गया फक इससॳ बच सकॳ । इसलिए अगर क८ई 
क्ट या ्िॳश सॳ बच सकता हॴ त८ व८ यीशु मसीह की दु् हन हॴ ्यंफक वह इस य८्य िाई गयी फक इन घटनाओॶ सॳ बच जाए। अ्य 
तीन आग सॳ नहीॶ बचॳ ब््क आग मं सॳ तनकि कर आ गए। िरमॳ्वर कह रहॳ हं, ਺तुम दॳख८, इस तरह की घटनाएॵ म९जूद हॴ और मं 
हमॳशा ि८गं क८ तॴयार करनॳ की क८लशश करता हूॵ। इन मं सॳ दातनएि जॴसा या उनकॳ  लमरं जॴसा बनॳ, तीसरा न बनॳ। तुम बच सकतॳ 
ह८ या फिर इस मं सॳ ह८कर तनकि सकतॳ ह८, मगर समझ९ता कभी न कर८।਻ इससॳ िहिॳ यह दातनएि का पव्वास िा ्जससॳ यह 
तीन लमर अड़डग खड़ॳ रह सकॳ । यीशु मसीह का पव्वास ही सवथदा िा ्जसकी वजह सॳ चॳिॳ बहुत मज़बूत खड़ॳ रहनॳ सकॳ । अब दातनएि 
म९जूद नहीॶ हॴ, ्या आि खुद सॳ खड़ॳ रहनॳ िाएॵगॳ? अब, यीशु स८ रहॳ हं, ्या आि आॵधी क८ पव्वास सॳ तनय््रत कर सकतॳ हं? यही 
िरमॳ्वर िूछ रहॳ हॴ। कभी-कभी हमारॳ जीवन मं िरमॳ्वर जानबूझकर स८ जातॳ हं हािाॶफक वह कभी न स८तॳ हं, न ऊॵ घतॳ हं। आि 
दातन० 3:1 और फिर 4-6 दॳखं, 
दातनएल 3:1 1

 नबूकदनȯ्सर राजा नȯ सȪनȯ की एक मूरत बनिाई, ्जनकी ठंचाई साठ हाि, और चȫड़ाई छ: हाि की िी। और टसनȯ 
टसकȪ बाबुल कȯ  रा्त कȯ  दरूा नाम मȰदान मं खड़ा कराया। 
दातनएल 3:4-6 
4 तब ढढढंȪररयȯ नȯ ठंचȯ श्द सȯ पुकार कर कहा, हȯ दȯश-दȯश और जातत-जातत कȯ  लȪगं, और लभ्न लभ्न भाषा बȪलनȯ िालȪ, तुम कȪ यह 
आञा सुनाई जाती हȰ कक, 

5
 ्जस समय तुम नरलसगंȯ, बांसुली, िीणा, सारंगी, लसतार, शहनाई आढद सब रकार कȯ  बाजं का श्द सुनȪ, तुम 
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टसी समय थगर कर नबूकदनȯ्सर राजा की खड़ी कराई हुए सȪनȯ की मूरत कȪ द्डित करȪ। 6
 और जȪ कȪई थगरकर द्डित न करȯगा 

िह टसी घड़ी धधकतȯ हुए भ ȯ͡ कȯ  बीच मं डाल ढदया जाएगा। 
और अब हम इसकॳ  अनुरि दॳखंगॳ ज८ हमारॳ जीवन काि मं ह८नॳ वािा हॴ। 
रकालशतिा्य 13:15,16,18 
15

 और टसȯ टस पशु की मूरत मं राण डालनȯ का अथधकार ढदया गया, कक पशु की मूरत बȪलनȯ लगȯ; और ्जतनȯ लȪग टस पशु की मूरत 
की पूजा न करं, ट्हं मरिा डालȯ। 16

 और टस नȯ छȪटȯ, बड़ȯ, धनी, कंगाल, ्िरंत, दास सब कȯ  दाढहनȯ हाि या टन कȯ  मािȯ पर एक एक 
छाप करा दी। 18

 ञान इसी मं हȰ, ्जसȯ बुवध हȪ, िह इस पशु का अंक जȪड़ लȯ, ्यंकक मनु्य का अंक हȰ, और टसका अंक छ: सȫ 
तछयासठ हȰ॥ 

ठीक हॴ, अगर आि दातनएि 3:1 क८ ्यान सॳ िढ़ॳ त८ इसमं साठ हाि और छ: हाि का ्ज़र हॴ। स८ अब आिकॳ  िास साठ 
का छ: (number 6 of 60) हॴ और यह छ: भी हॴ, ठीक हॴ। अब हम िद 5 मं आतॳ हं, इसमं दॳखखए फकतनॳ बाजॳ या वा्ययॶर वणथन हॴ 
– नरलसॶगॳ, बॶसुिी, वीणा, सारॶगी, लसतार, शॳहनाई, फकतनॳ हुए? छ:। ्या आिक८ समझ मं आया? 666, स८ िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺तु्हॳ 
बाइबबि मं हमॳशा इस तरह कई धच्ह लमिंगॳ।਻ कुछ भी आकाश कॳ  नीचॳ नया नहीॶ हॴ। आि और म ंकभी भी उस द९र सॳ नहीॶ गुजरंगॳ 
्जससॳ अ्य िीढ़ी नहीॶ गुजरी हॴ और वहाॵ आि िाएॵगॳ फक सॶगीत नॳ रवॳश फकया। हािाॶफक आज भी सबसॳ ताकतवर ्या हॴ, फि्म 
नहीॶ ब््क उसका सॶगीत। आस-िास चि रहॳ न्बॳ रततशत भारतीय ि८ग फि्मं क८ नहीॶ दॳख रहॳ हं वॳ सॶगीत क८ सुन रहॳ हं। सॶगीत 
हमॳशा आराधना सॳ जुड़ा हुआ ह८ता हॴ। चाहॳ आि सॶगीत मं िरमॳ्वर की आराधना करतॳ हं या फिर आि उस दासता मं चिॳ जातॳ हं 
जहाॵ सॶगीत आिक८ अगुवाई करता हॴ। िरमॳ्वर सॶगीत का उिय८ग ि८गं क८ छुड़ानॳ कॳ  लिए करतॳ हं और शॴतान सॶगीत कॳ  ्वारा 
ि८गं क८ दासता मं िॳ जाता हॴ। 
भजन संढहता 32:7 7

 तू मȯरȯ तछपनȯ का ्िान हȰ; तू संकट सȯ मȯरी रषा करȯगा; तू मुझȯ चारं ओर सȯ छुटकारȯ कȯ  गीतं सȯ घȯर लȯगा॥     
 स८ अगर छुटकारॳ कॳ  गीत हॴ त८ दासता कॳ  गीत भी हं। आि िाएॵगॳ फक सॶगीत सबसॳ रभावशािी यॶर८ मं सॳ एक हॴ ्जसॳ शर ु
ि८गं क८ दासता मं िॳ जानॳ कॳ  लिए उिय८ग करता हॴ। जॴसा फक मनंॳ कहा हज़ार८-िाख८ इरानी ि८ग हं ज८ बॳबीि८न मं हं। उस मं सॳ 
एक (दातनएि) नहीॶ हॴ, लसिथ  तीन का उ्िॳख हॴ। आिक८ मािूम हॴ िूका 17:34-36 मं यीशु ्या कहतॳ हं, 
लूका 17:34-36 
34

 म ंतुम सȯ कहता हंू, टस रात दȪ मनु्य एक खाट पर हंगȯ, एक लȯ ललया जाएगा, और दसूरा छȪड़ ढदया जाएगा। 35
 दȪ ््रयां एक 

साि च्की पीसती हंगी, एक लȯ ली जाएगी, और दसूरी छȪड़ दी जाएगी। 36
 दȪ जन खȯत मं हंगȯ एक लȯ ललया जाएगा और दसूरा छȪड़ा 

जाएगा। 
 स८ अगर एक उठा लिया जाएगा और दातनएि वहाॵ नहीॶ हॴ, ्या अ्य तीन जीपवत बच िाएॵगॳ? दॳखखए, म ंनहीॶ जानता फक 
म ंउठा लिए जानॳ (rapture) मं शालमि ह८ऊॵ गा फक नहीॶ। ्या क८ई ि्कॳ  सॳ कह सकता हॴ फक व८ उठा लिया जाएगा? अगर आि 
ि्कॳ  सॳ नहीॶ कह सकतॳ फक आि उठा लिए जाएॵगॳ त८ ्या आि धीरज धरंगॳ? ्या हम खुद क८ धीरज धरनॳ कॳ  लिए तॴयार करतॳ हं? 
उठा लिए जाएॵगॳ या नहीॶ, क८ई नहीॶ जानता, क८ई भी थवगथदतू नहीॶ जानता लसिथ  िरमॳ्वर जानतॳ हं। व८ मूखथ ्य््त हॴ ज८ यह स८च 
कर तॴयारी नहीॶ करता, ਺म ंउठा लिया जाऊॵ गा/गी, स८ मुझॳ धच्ता करनॳ की ज़ररत नहीॶ हॴ।਻ एक बुपƨमान ्य््त धीरज धरनॳ कॳ  
लिए पव्वास सॳ तॴयारी करता हॴ। अब, र्न यह हॴ फक फकसमॳ धीरज धरना हॴ? आग मं, क्ट-्िॳश मं। म ंआि सॳ यह र्न िूछना 
चाहता हूॵ। अनुरह कॳ  समय कॳ  द९रान अगर हम यीशु कॳ  िीछॳ चिनॳ मं मु््कि ह८ रही हॴ त८ हम क्ट/्िॳश कॳ  समय मं यीशु कॳ  
िीछॳ कॴ सॳ चिंगॳ? अनुरह कॳ  समय कॳ  द९रान, एक छ८टी सी मु््कि कॳ  कारण हम यीशु कॳ  िीछॳ चिना छ८ड़ दॳतॳ हं, िरमॳ्वर कहतॳ 
हं, ਺जब ्िॳश का समय आएगा, तुम मॳरा अनुसरण कॴ सॳ कर८गॳ?਻ इसलिए िरमॳ्वर याकूब कॳ  ्वारा कहतॳ हं, ਺भाइयं, जब तुम 
क्टं सॳ और िरीषाओॶ सॳ गजुर८ त८ इसॳ आन्द की बात समझ८।਻ िॳफकन हम इसॳ आन्द सॳ नहीॶ िॳतॳ हं।  

याकूब 1:2,3 
2
 हȯ मȯरȯ भाइयं, जब तुम नाना रकार की परीषाओं मं पड़Ȫ 3 तȪ इसकȪ पूरȯ आन्द की बात समझȪ…. 
 ेबड़ॳ आन्दै हम इसॳ बड़ॳ आन्द कॳ  साि नहीॶ दॳखतॳ हं। िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺नहीॶ, जब तुम िरीषाओॶ कॳ  बाद िरीषा सॳ 
गुजर८ त८ इसॳ बड़ॳ आन्द की बात जान८ ्यंफक तुम दॳख रहॳ ह८, तुम जानतॳ ह८ फक जब मुसीबत की घड़ी आएगी त८ म ं्या सह 
सकता हूॵ।਻ ्यंफक िरमॳ्वर अिनी स्तानं क८ सामना करनॳ और उस मं सॳ जयव्त ह८कर तनकिनॳ कॳ  लिए सवथदा तॴयार करतॳ हं। 
कुछ ि८ग ज८ अिनी िरीषाओॶ और ्िॳश मं सॳ तनकि चुकॳ  हं, उ्हं िरमॳ्वर कहंगॳ, ਺तु्हॳ उसमॳ फिर सॳ जानॳ की ज़ररत नहीॶ हॴ, 
तुम िहिॳ सॳ ही उस मं सॳ तनकि कर उतीणथ ह८ चुकॳ  ह८। दातनएि तुमनॳ िहिॳ ही साबबत कर हदया, तु्हॳ द८बारा उसमॳ जानॳ की 
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ज़ररत नहीॶ हॴ। स८ तुम यही रह८ (हम नहीॶ जानतॳ उस व्त दातनएि कहाॵ िा)। बबना दातनएि कॳ , म ंतुम तीन८ की िरीषा करॵ गा 
्यंफक अगर दातनएि वहाॵ रहॳगा त८ वह खड़ॳ ह८कर कह दॳगा, नहीॶ हम द्डवत नहीॶ करंगॳ और यॳ तीन भी अनुसरण करंगॳ। म ंदॳखना 
चाहता हूॵ फक तुम तीन८ बबना दातनएि कॳ  खड़ॳ रह सकतॳ ह८ या नहीॶ।਻ ्या आिक८ बात समझ मं आ रही हॴ? ्जन दॳश८ मं सताया 
जाता हॴ, स८ आि हमॳशा दॳखंगॳ फक जब सताहट बढ़ती हॴ त८ सबसॳ िहिॳ िाथटर मारा जाता हॴ यह दॳखनॳ कॳ  लिए फक ि८ग खड़ॳ या 
अड़डग रहंगॳ फक नहीॶ। फिर अचानक सॳ आि िाएॵगॳ फक ि८गं का एक समूह बबना फकसी चरवाहॳ कॳ  खड़ॳ हुए हॴ। ्या आिक८ बात 
समझ मं आ रही हॴ? िरमॳ्वर आिक८ िरखंगॳ और वह हमॳ िरखतॳ रहंगॳ। दातनएि कॳ  साधियं नॳ द्डवत करनॳ सॳ मना कर हदया। 
हम कहानी क८ जानतॳ हं स८ म ंइस मं और आगॳ नहीॶ जाऊॵ गा। वॳ कहतॳ हं, वॳ द्डवत नहीॶ करंगॳ और आि 3:13 मं िाएॵगॳ फक 
नबुकदनॳथसर र८धधत ह८ गया, उसॳ बहुत गुथसा आया। गुथसॳ मं आकर नबूक्नॳथसर नॳ शरक, मॳशक और अबॳदनग८ कॳ  पवुƨ आञा 
दी। स८ इन तीन८ क८ राजा कॳ  स्मुख िाया जाता हॴ। 
दातनएल 3:13 13तब नबूकदनȯ्सर नȯ रȪष और जलजलाहट मं आकर आञा दी कक शरक मȯशक और अबȯदनगȪ कȪ लाओ। तब िȯ पुूष 
राजा कȯ  सा्हनȯ हा्जर ककए गए। 

 म ंआिसॳ र्न िूछना चाहता हूॵ। ्या यॳ तीन८ ्य््त बुरॳ ि८ग िॳ? ्या उ्हंनॳ क८ई गित काम फकया िा? ्या उ्हंनॳ 
ईमानदारी सॳ राजा की सॳवा नहीॶ की? अगर ऐसा हॴ त८ फिर िूरी दतुनया मं स्चॳ पव्वालसयं कॳ  पवर८ध मं इतना र८ध ्यं हॴ ्ज्हंनॳ 
मूततथ कॳ  सामनॳ झुकनॳ सॳ मना कर हदया? आि दॳखंगॳ फक पव्वालसयं कॳ  पवर८ध मं र८ध बढ़ रहा हॴ। उन मसीहहयं कॳ  पवर८ध मं र८ध 
नहीॶ हॴ ्ज्हंनॳ सरकार कॳ  सामनॳ झुकनॳ कॳ  लिए तॴयार ह८ गए हं और वचन बताती हॴ, ਺वह बहुत र८धधत हुआ।਻ िद 19 क८ दॳखं, 
दातनएल 3:19 19तब नबूकदनȯ्सर झंुझला टठा, और टसकȯ  चȯहरȯ का रंग शरक, मȯशक और अबȯदनगȪ की ओर बदल गया। और टसनȯ 
आञा दी कक भ ȯ͡ कȪ सातगुणा अथधक धधका दȪ। 
 यह वही ्य््त हॴ ्जसनॳ उन तीन८ क८ ऊॵ चॳ िद हदए िॳ। ्या आि जानतॳ हॴ फक शुुआत मं िरमॳ्वर हमॳशा ्या कहतॳ हं? 
अब आि वािस जाइयॳ और दॳखखए फक इततहास मं िरमॳ्वर नॳ सबसॳ िहिॳ र८धी ्य््त क८ ्या कहा। ਺कॴ न, तुम इतना र८धधत ्यं 
ह८, तु्हारॳ चॳहरॳ िर उदासी ्यं छाई हुई हॴ?਻ बाइबबि यह थि्ट करती हॴ फक िरमॳ्वर हमारॳ चॳहरॳ की मुरा क८ सवथदा दॳखतॳ हं। तुम 
इतनॳ र८धधत ्यं ह८? ्या आि जानतॳ हं िरमॳ्वर नॳ धगनती 6 मं हाुन सॳ ्या करनॳ क८ कहा िा? वह कहतॳ हं, ਺हाुन तु्हॳ 
हमॳशा ि८गं कॳ  सामनॳ खड़ॳ ह८कर इस रकार सॳ आशीष दॳना हॴ।਻ िद 22-26 मं इस रकार सॳ आिक८ करना हॴ। 
थगनती 6:22-26 
22

 कफर यहȪिा नȯ मूसा सȯ कहा, 23
 हाून और टसकȯ  पुरं सȯ कह, कक तुम इ्राएललयं कȪ इन िचनं सȯ आशीिाथद ढदया करना कक, 

24
 

यहȪिा तुझȯ आशीष दȯ और तȯरी रषा करȯ: 25
 यहȪिा तुझ पर अपनȯ मुख का रकाश चमकाए, और तुझ पर अनुरह करȯ: 26

 यहȪिा अपना 
मुख तȯरी ओर करȯ, और तुझȯ शांतत दȯ।     

 ्या आि जानतॳ हं फक यहाॵ िरमॳ्वर ्या कह रहॳ हं? वह कह रहॳ हं, ਺इस सॶसार कॳ  राजा तुम ि८गं सॳ बहुत नाराज़ रहंगॳ 
और उनकी मुखाकृतत तु्हारॳ रतत बदि जाएगी, तुम पव्वास कॳ  साि खड़ॳ रहना म ंअिना मुख तु्हारी ओर रखूॵगा और तु्हॳ शा््त 
लमिॳगी।਻ र्न यह हॴ: ्िॳश कॳ  म्य मं ्या आिकॳ  िास शा््त रहती हॴ? ्या िरमॳ्वर नॳ अिना मुख आि िर चमकाया हॴ? 
िरमॳ्वर अिनी स्तान क८ ऐसॳ ही आशीष दॳतॳ हं। ्या हम िरीषा का सामना करनॳ कॳ  लिए तॴयार हॴ? सॶसार का राजा कहॳगा, ਺्या 
तुम झुक८गॳ?਻ वॳ कहंगॳ, ਺हम नहीॶ झुकंगॳ।਻  

दातनएल 3:16  
16

 शरक, मȯशक और अबȯदनगȪ नȯ राजा सȯ कहा, हȯ नबूकदनȯ्सर, इस विषय मं तुझȯ ट्तर दȯनȯ का हमं कुछ रयȪजन नहीं जान पड़ता। 
 हमॳ उसकॳ  बारॳ मं उ्तर दॳनॳ की आव्यकता नहीॶ हॴ। आि हमारॳ बारॳ मं जानतॳ हं। यह अकथमात ्लिया हुआ तनणथय नहीॶ हॴ। 
यह तनणथय हमनॳ अिनॳ जीवन मं कािी िहिॳ िॳ लिया हॴ। आि दॳखं, उसी हदन आि िरीषा कॳ  लिए तॴयार नहीॶ ह८ सकतॳ हं। ऐसॳ कई 
छार हं ज८ िरीषा की तॴयारी उसी हदन सुबह क८ करतॳ हं। आि जानतॳ हं म ंहमॳशा आि सॳ कहता हूॵ फक मॳरॳ पिता एक परॶलसिि िॳ। 
स८ िरीषा कॳ  द९रान उनकॳ  सॶग रहना बहुत मु््कि ह८ता िा ्यंफक वह कभी भी मुझॳ िरीषा कॳ  हदन िढ़नॳ नहीॶ दॳतॳ िॳ। वह मुझ सॳ 
फकताबं िॳ िॳतॳ िॳ। वह कहतॳ िॳ, ਺यहद तुमनॳ िढ़ाई नहीॶ की हॴ त८ आज िढ़नॳ का क८ई मतिब नहीॶ हॴ और यहद तुमनॳ िढ़ाई की हॴ त८ 
आज तु्हॳ िढ़नॳ की ज़ररत नहीॶ हॴ।਻ िरीषा कॳ  हदन आि िरीषा की तॴयारी नहीॶ कर सकतॳ हं। आि जानतॳ हं इसकॳ  िीछॳ ्या लसƨाॶत 
हॴ? अगर आि िरीषा कॳ  हदन िढ़नॳ की क८लशश कर रहॳ हं त८ इसका अिथ हॴ फक आि िरीषा मं बस िास ह८नॳ की क८लशश कर रहॳ हं, 
व८ पवषय कभी आिकॳ  भीतर गया ही नहीॶ। अगर आि पवषय (subject) नहीॶ जानतॳ हं, अगर पवषय क८ जानॳ बबना आि िरीषा िास 
कर िॳतॳ हं त८ जब आिक८ न९करी लमिॳगी त८ वहाॵ आिकी ्थितत बुरी ह८ जाएगी। िरमॳ्वर हमॳ िरीषा क८ िास करनॳ की क८लशश 
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करना नहीॶ सीखा रहॳ हं। परीषा कȯ  ्िारा परमȯ्िर हम मं अपनȯ चररर कȪ विकलसत करनȯ की कȪलशश कर रहȯ हं। ्या आि अिनॳ 
पवषय (subject) क८ अ्छी तरह जानतॳ हं? या आि िरीषा क८ िास करनॳ की लसिथ  क८लशश कर रहॳ हं? और आि दॳखंगॳ फक जब 
आि थवगथ िहुॵच जाएॵगॳ त८ ज८ ि८ग जयव्त ह८कर तनकिंगॳ वॳ अिनॳ पवषय क८ अ्छॳ सॳ जानतॳ हंगॳ। िरीषा क८ िास करनॳ सॳ 
्यादा पवषय क८ सीखना ज़ररी हॴ और यही वॳ तीन८ (शरक, मॳशक, अबॳदनग८) कहना चाह रहॳ हं। यह क८ई अ्धा पव्वास नहीॶ हॴ, 
उनकॳ  पव्वास का पवषय कािी थि्ट िा। इतनॳ सािं तक हमनॳ मसीह का अनुसरण फकया और अब फकसी अ्य मतूतथ या थवुि कॳ  
सामनॳ हम नहीॶ झुकंगॳ।  

दातनएल 3:17 17
 हमारा परमȯ्िर, ्जसकी हम टपासना करतȯ हं िह हम कȪ टस धधकतȯ हुए भ ȯ͠ की आग सȯ बचानȯ की श््त रखता 

हȰ; िरन हȯ राजा, िह हमं तȯरȯ हाि सȯ भी छुड़ा सकता हȰ। 
 उन द८ बातं क८ दॳखखए ज८ उ्हंनॳ कहा, ਺अगर आि हमॳ आग मं िंक दंगॳ त८ हमारा िरमॳ्वर ्जनकी हम उिासना करतॳ हं 
वह਻ वह ्या कर सकता हॴ? ਺ वह हम क८ उस धधकतॳ हुए भठॳ की आग सॳ बचानॳ की श््त रखता हॴ।਻ और दसूरी बात, ਺वह हमॳ 
तॳरॳ हाि सॳ भी छुड़ा सकता हॴ।਻ यॳ द८नं अिग बातं हं। हमारा िरमॳ्वर सषम हॴ और हमारा िरमॳ्वर करॳगा िर्तु हमारा जीवन 
िरमॳ्वर कॳ  रभु्व कॳ  अधीन हॴ। िद 18 

दातनएल 3:18 18पर्तु, यढद नहीं, तȪ हȯ राजा तुझȯ मालूम हȪ, कक हम लȪग तȯरȯ दȯिता की टपासना नहीं करंगȯ, और न तȯरी खड़ी कराई 
हुई सȪनȯ की मूरत कȪ द्डित करंगȯ॥ 

 िर्तु अगर रभ ुसहायता नहीॶ करंगॳ त९भी हम तॳरॳ दॳवताओॶ की उिासना नहीॶ करंगॳ, हम इस मूततथ कॳ  सामनॳ नहीॶ झुकंगॳ। वॳ 
्या कहनॳ की क८लशश कर रहॳ हं? वह कहतॳ हं, ਺हमारॳ पव्वास का पवषय िरमॳ्वर हॴ और हमनॳ क८ई शत ेतनधाथररत नहीॶ की हं। हम 
िरमॳ्वर की य८्यता िर शक नहीॶ कर रहॳ। हम िरमॳ्वर की इ्छा िर शक नहीॶ कर रहॳ हं, मगर हमनॳ िरमॳ्वर कॳ  रभु्व मं खुद 
क८ समिथण फकया हॴ। हम नहीॶ जानतॳ फक वह ्या करंगॳ।਻ ्या क८ई भी यह जानता हॴ फक िरमॳ्वर ्या करंगॳ? ਺िर्तु हम नॳ तय 
कर लिया हॴ फक हम ्या करंगॳ।਻ आि और म ंनहीॶ जानतॳ फक िरमॳ्वर ्या करंगॳ। हर हदन हम लसिथ  चुन सकतॳ हं ज८ हम कर 
सकतॳ हं। ਺हमनॳ फकसी और क८ नहीॶ िर्तु िरमॳ्वर पिता की उिासना करना चुना हॴ।਻ अब वािस िद 17 क८ दॳखखए और आिक८ 
अ्तर हदखाई दॳगा। 
दातनएल 3:17 17

 हमारा परमȯ्िर, ्जसकी हम टपासना करतȯ हं िह हम कȪ टस धधकतȯ हुए भ ȯ͠ की आग सȯ बचानȯ की श््त रखता 
हȰ; िरन हȯ राजा, िह हमं तȯरȯ हाि सȯ भी छुड़ा सकता हȰ। 
 ਺मॳरा िरमॳ्वर मुझॳ धधकती हुई भठी सॳ बचा सकता हॴ। हॳ राजा, मॳरा िरमॳ्वर मुझॳ आिकॳ  हािं सॳ छुड़ाएगा।਻ यॳ द८न८ एक 
बात नहीॶ हॴ। हमारी िरीषा मं आिका और मॳरा िरमॳ्वर ही छुटकारा दॳनॳ मं सषम हॴ। वह कर सकतॳ हं और नहीॶ भी कर सकतॳ हं 
िर्तु वह सवथदा सषम हं। याकूब मारा जा सकता हॴ, ितरस छुड़ाया जा सकता हॴ, हमारा िरमॳ्वर सषम हं। चाहॳ वह छुटकारा दं या 
न दं, हम नहीॶ जानतॳ मगर शॴतान कॳ  सामिथ सॳ िरमॳ्वर हमॳशा छुटकारा दंगॳ। आिक८ िरीषा सॳ छुटकारा लमिना एक बात हॴ और 
शॴतान सॳ छुटकारा लमिना दसूरी बात हॴ। आिक८ शक करनॳ की ज़ररत नहीॶ हॴ, रभु यह आिकी इ्छा हॴ फक आि शॴतान की ताकत 
सॳ मुझॳ छुटकारा दॳ। िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺व८ मॳरी इ्छा हॴ।਻ चाहॳ अिनॳ िरीषा सॳ मु््त िानॳ कॳ  लिए, ਺रभु! म ंनहीॶ जानता फक 
आिकी इ्छा ्या हॴ, मुझॳ धीरज रखनॳ मं या फिर इस मं सॳ बाहर तनकिनॳ मं सहायता की्जए।਻ ्या आिक८ रभु की रािथना याद 
हॴ? ਺हमॳ दु् ट सॳ बचा (deliver us from the evil one)।਻ यह िरमॳ्वर की इ्छा हॴ, इसकॳ  लिए आिक८ िरमॳ्वर की इ्छा क८ जाननॳ 
कॳ  लिए उिवास-रािथना करनॳ की ज़ररत नहीॶ हॴ। वह सवथदा राजा कॳ  हािं सॳ यातन दु् ट कॳ  हािं सॳ हमॳ बचानॳ मं सषम हॴ और वह 
सवथदा हमॳ बचाएॵगॳ। उनका यह कहनॳ का ्या मतिब हॴ? वॳ नयी वाचा कॳ  पव्वालसयं कॳ  जॴसॳ सुनाई िड़तॳ हं। फििी०1:20.21 मं 
ि९िुस समझाएॵगॳ ज८ उ्हंनॳ कहा,   

कफलल्पपयं 1:21 21
 ्यंकक मȯरȯ ललयȯ जीवित रहना मसीह हȰ, और मर जाना लाभ हȰ। 

 हम ि८ग कहतॳ हं न, ਺धचत म ंजीता, िट तू हारा।਻ वाथतव मं हमॳ यह कहना चाहहए फक ेधचत म ंजीता, िट तू जीताै, हॴ न? 
िर नहीॶ, हम कहतॳ हं – ेधचत भी मॳरी और िट भी मॳरीै। यही ि९िुस भी कह रहा हॴ, ਺चाहॳ म ंजीयूॶ या म ॵु , यह सवथदा िाभ ही हॴ। 
फकसी भी तरीकॳ  सॳ, म ंइस सॶसार कॳ  राजा की सामिथ सॳ छुटकारा िाया हूॵ। भिॳ ही भठी मुझ सॳ जीत जाए मगर शॴतान नहीॶ। ्यं? 
्यंफक िरमॳ्वर कॳ  हािं मं मृ् यु और जीवन की कुॶ जी हॴ਻ ्या आिनॳ उनकॳ  पव्वास कॳ  उƧॳ्य क८ दॳखा? यहाॵ मु्य श्द हॴ – 
छुटकारा/उƨार। अगर आि स्य कॳ  लिए खड़ॳ हं, िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺म ंतु्हॳ शरुओॶ की सामिथ सॳ छुटकारा दूॵगा। शरु तुम िर हावी 
नहीॶ ह८गी।਻ नहीॶ त८, वचन यह भी बताती हॴ, ਺ज८ स्य हॴ उसकॳ  लिए अगर तुम खड़ॳ नहीॶ रह८गॳ त८ म ंतु्हॳ शरु कॳ  हािं मं संि 
दूॵगा।਻ बाइबबि इससॳ भरा िड़ा हॴ। इराएि क८ ज८ कुछ भी बताया गया उस िर उ्हंनॳ पव्वास नहीॶ फकया इसलिए वॳ बॳबीि८न कॳ  
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हािं मं संि हदए गए। र८लमयं की िूरी िरी इस पवषय मं बताती हॴ फक जब ि८गं नॳ पव्वास नहीॶ फकया ज८ िरमॳ्वर नॳ कहा, वह 
बार-बार शरु कॳ  हािं मं संि हदए गए। रभ ुनॳ ि८गं क८ रम या ध८खॳ मं छ८ड़ हदया। रभु नॳ ि८गं कॳ  मन क८ वचन समझनॳ मं 
असमिथ कर हदया िर्तु वह फिर भी कहतॳ हं, ਺त९भी अगर तुम एक छ८टॳ ब्चॳ कॳ  समान ह८ ज८ खड़ॳ ह८कर कहता हॴ फक मॳरॳ पव्वास 
का उƧॳ्य िरमॳ्वर हॴ, त८ म ं तु्हॳ शरु की श््त सॳ छुटकारा दूॵगा। चाहॳ त८ तुम स्य कॳ  कारण धधकती भठी मं जाओगॳ या 
िरमॳ्वर कहतॳ हं, एक हदन स्य सॳ दरू ह८ जानॳ कॳ  कारण आग की झीि मं झंकॳ  जाओगॳ।਻ इससॳ आि चाहॳ त८ स्चॳ अनुयायी 
ह८कर तनकिंगॳ, या फिर नहीॶ त८ आि कभी नहीॶ तनकि िाएॵगॳ िर्तु िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺सभी अिना चुनाव कर रहॳ हं, हमारॳ कई 
चुनाव डर कॳ  कारण ह८तॳ हं।਻ हम डरतॳ हं, मसीही डरतॳ हं, ख८नॳ का डर, रतत्ठा ख८नॳ का डर, धन कॳ  ख८नॳ का डर, आराम क८ ख८नॳ 
का डर, नु्सान, भय। तब भी यीशु कहतॳ हं, िहिी बात जब वह अ्दर आतॳ हं और कहतॳ हं, ਺मत डर८।਻ यहूहदयं कॳ  डर सॳ वॳ ब्द 
कमरॳ कॳ  िीछॳ इकठॳ हुए िॳ, यीशु नॳ कहा, ਺डर८ मत, डरनॳ की ज़ररत नहीॶ हॴ। अगर ऐसॳ ही डरतॳ रहं त८ तुम स्य कॳ  लिए कभी नहीॶ 
खड़ॳ नहीॶ रह िाओगॳ। इसका अ्त आग की झीि ह८गी।਻ इसलिए िपवरशाथर रकालशतवा्य की िुथतक मं बताती हॴ फक क९न सॳ ि८गं 
की सूची आग की झाि मं िाए जाएगी? (रका० 21:8) सबसॳ िहिॳ हॴ – डरि८क ि८ग। यह क८ई बड़ा िाि नहीॶ हॴ, िर फिर भी डरि८क 
ि८ग, भयभीत ि८ग िहिॳ उ्िॳख हं, ्यंफक िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺मनंॳ तु्हॳ भय की आ्मा नहीॶ दी हॴ।਻ भय सॳ कई ि८ग बहुत सारी 
चीज़ं कर बॴठतॳ हं। फकसनॳ यह स८चा िा फक अराहम जॴसा मनु्य भय कॳ  कारण अिनी ि्नी क८ बहहन कहा? व८ ठीक हॴ, िर्तु जब 
वॳ उसकी बहहन क८ िॳनॳ आए, उसनॳ तब भी नहीॶ बताया फक वह उसकी ि्नी हॴ। यह कहना फक वह मॳरी बहहन हॴ जब आि रवॳश कर 
रहॳ हं एक बात हॴ और फिर जब उसॳ िॳकर जाया जा रहा हॴ तब भी हदखावा करना फक वह मॳरी बहहन हॴ, अिग बात हॴ। ्या आिनॳ 
दॳखा फक भय आिकॳ  साि ्या कर सकता हॴ? अराहम नॳ लमर मं अिनी रतत्ठा, अिना नाम, अिनी ईमानदारी सबकुछ ख८ हदया। 
्यं? साधारण सी बात हॴ, वह डर गया िा। म्ती 16:25 मं यीशु कहतॳ हं, 
म्ती 16:25 25

 ्यंकक जȪ कȪई अपना राण बचाना चाहȯ, िह टसȯ खȪएगा; और जȪ कȪई मȯरȯ ललयȯ अपना राण खȪएगा, िह टसȯ पाएगा।          
 ्या आिनॳ दॳखा हॴ? अराहम का जीवन उस समय शारीररक, झूठा जीवन िा। दाऊद कॳ  बारॳ मं स८धचए, वह िरमॳ्वर कॳ  
ृदय कॳ  अनुसार मनु्य िा। उसकी बहुत रतत्ठा िी। सब उससॳ रॳम करतॳ िॳ, सभी यह८ स८चतॳ िॳ फक वह महािुुष हॴ, फिर उसनॳ 
अ्य मनु्य की थरी क८ िॳ लिया। फिर वह गभथवती भी ह८ गयी। अब, वह ्या करनॳ की क८लशश कर रहा हॴ? उसॳ डर िा फक वह 
अिनी रतत्ठा क८ ख८ दॳगा, उसकी बदनामी ह८ जाएगी। हम जानतॳ हं फक उसनॳ अिनॳ आिक८ बचानॳ कॳ  लिए ्या-्या फकया। उसनॳ 
िहिॳ उररथ्याह क८ घर भॳजा ताफक ब्चा उरर्याह का कहिाए, िर्तु ऐसा नहीॶ हुआ। उसनॳ उररथ्याह कॳ  मृ् यु का वारॶट क८ उसी कॳ  
हाि सॳ भॳजा, और उसॳ मरवा डािा, फिर उसकी पवधवा सॳ शादी की। सब कुछ उसनॳ अिनी रतत्ठा बचानॳ कॳ  लिए फकया। वह अिनॳ 
जीवन क८ बचानॳ की क८लशश कर रहा िा, िर िरमॳ्वर नॳ कहा, ਺दाऊद, अगर तुम अिनॳ जीवन क८ बचानॳ की क८लशश कर८गॳ त८ तुम 
उसॳ ख८गॳ, िर्तु मॳरॳ खाततर अगर तुम अिना जीवन ख८गॳ त८ तुम उसॳ िाओगॳ।਻ स८ एक हदन नातान नबी आता हॴ, ਺तुम ही व८ 
्य््त ह८, तुम ख८ना चाहतॳ ह८ या िाना चाहतॳ ह८?਻ अ्य राजाओॶ कॳ  समान वह नातान नबी का लसर किम कर सकता िा। वह 
शाउि कॳ  समान लसॶहासन िर सतंीस साि बॴठ सकता िा िर्तु वह रभु मं ह८कर नहीॶ मरता, उसकी शाउि कॳ  जॴसॳ मृ् यु ह८ती। वह 
उस हदन चुन सकता िा, ਺्या म ंभय मं ह८कर अिनॳ जीवन क८ बचाऊॵ  या म ंअिना जीवन ख८कर िाऊॵ ।਻ आि जानतॳ हं अधधकतर 
ि८ग ि्चताि ्यं नहीॶ करतॳ हं? ्यंफक वॳ डरतॳ हं इसलिए मन नहीॶ फिरातॳ हं। वॳ जानतॳ हं फक वॳ गित हं, वॳ िपवरा्मा कॳ  ्वारा 
िीसॳ जातॳ हं िर्तु वॳ ि८ग िरमॳ्वर कॳ  साि स्ची रतत्ठा सॳ बढ़कर अिनी झूठी रतत्ठा कॳ  रतत ्यादा धच््तत ह८तॳ हं और 
इसलिए िरमॳ्वर कहतॳ हं, ਺्या तुम खड़ॳ ह८गॳ?਻ और दाऊद खड़ा हुआ। उस हदन दाऊद खड़ा हुआ। उसनॳ भजन सॶहहता 51 लिखा 
और िरमॳ्वर नॳ उसॳ िुनःथिापित फकया। वचन बताती हॴ, ਺वह अिनी िीढ़ी मं िरमॳ्वर कॳ  उƧॳ्य क८ िूरा करॳगा और अिनॳ पितरं कॳ  
साि स८एगा,਻ ्यंफक उसकॳ  पव्वास का ि्य िरमॳ्वर िा और इसकॳ  आिावा क८ई और नहीॶ। रभु भिॳ ही सभी िरीषाओॶ और ि८भ 
और िरर्थिततयं मं सॳ हमॳ छुटकारा न दं िर्तु वह रततञा करतॳ हं, ਺म ंतु्हॳ शॴतान कॳ  चुॶगि सॳ छुडाऊॶ गा, म ंतुझॳ दु् ट कॳ  हािं सॳ 
छुटकारा दूॵगा।਻  

जॉन बनयन ्जसनॳ एक रलसƨ िुथतक लिखी ्जसका नाम हॴ, ਺पििधरमस ्र८रॳस਻। बाइबबि कॳ  बाद, यह सब सॳ अधधक िढ़ी 
जानॳ वािी मसीही िुथतक हॴ। उसनॳ यह कहा, ਺अिनी आज़माइशं का सामना करना मान८ लशमश८न का शॳर कॳ  साि आमना-सामना 
करना हॴ। जब आि उसका सामना करॳ, यह डरावना ह८गा, जब आि इस िर जयव्त ह८ जाएॵगॳ, आि िाएॵगॳ फक उसमॳ मधु की 
लमठास हॴ।਻ वह कहतॳ हं, ਺आिक८ सामना करना ही िड़ॳगा, आिक८ उस मं सॳ जयव्त ह८ना ही ह८गा। जब तुम उसमॳ सॳ तनकि 
जाओगॳ, आिक८ एहसास ह८गा फक यह मीठा हॴ।਻ वह कहतॳ हं, ਺दसूरी ओर, रि८भन वाइन(मीठा जहर) कॳ  समान हॴ। जब आि चखंगॳ, 
यह मीठा िगॳगा। वचन बताती हॴ फक बाद मं यह साॶि कॳ  समान तु्हॳ डस िॳगा।਻ वह कहतॳ हं, ਺आि चुन सकतॳ हं। अिनॳ इ्तॳहान 
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का सामना कर८, उस िर जय हालसि कर८, यह आिकॳ  राण कॳ  लिए मीठी ह८गी। रि८भन सॳ हार मान िी त८ यह शुर मं मीठी ज़रर 
िगॳगी फिर यह आिकॳ  राण क८ डस िॳगी।਻ यही िरमॳ्वर हमॳ सीखा रहॳ हं, खासकर जवान ि८गं क८, जवान ब्चं क८ जब वॳ तनणथयं 
क८ िॳतॳ हं। यॳ जवान ि८ग (शरक, मॳशक, अबॳदनग८), जवान नहीॶ रह गए हं ब््क अब वƨृ ह८ चुकॳ  हं। वॳ अिनॳ जीवन कॳ  सबसॳ बड़ी 
िरीषा मं खड़ॳ रह िाए ्यंफक उ्हंनॳ अिनॳ जीवन कॳ  शुुआती द९र मं िरीषा क८ िास कर लिया िा। आि नहीॶ समझतॳ हं फक 
रततहदन एक िरीषा हॴ, उसी िरीषा मं बार-बार न धगरॳ। आिक८ िास ह८नॳ की ज़ररत हॴ ताफक िरमॳ्वर आिक८ अगिॳ थतर िर 
िद८्नत, र८्साहहत करॳ। थकूि मं िरीषाएॵ समातत ह८ जाएॵगी, मगर जीवन की िरीषाएॵ कभी समातत नहीॶ ह८ती ्यंफक रभ ुहमॳ ऐसी 
चीज़ कॳ  लिए तॴयार कर रहॳ हं ज८ अन्त हॴ। जब हम िरमॳ्वर कॳ  िास जातॳ हं त८ इसॳ याद रखॳ। अगर िरमॳ्वर नॳ अराहम क८ 
म८याथ िवथत िर अिनॳ िुर क८ एवॶ जिानॳ कॳ  लिए िकड़ी, आग और छूरी क८ साि िॳकर जानॳ क८ कहा हॴ, जब तुम छूरी क८ उठाओगॳ 
त८ म ं तु्हॳ ुकनॳ कॳ  लिए कहूॵगा। जब तुम दसूरी तरि दॳख८गॳ त८ तु्हॳ मॳढ़ा हदखाई दॳगा। अगर िरमॳ्वर अराहम क८ िहिॳ ही 
सबकुछ बता दॳतॳ त८ उसकी िरीषा नहीॶ ह८ िाती, यह रामा ह८ता। ्या िरमॳ्वर नॳ उसॳ ऐसा कुछ ह८नॳ की बात कही िी? नहीॶ, उ्हंनॳ 
उसॳ कुछ भी नहीॶ बताया िा। व८ अभतु िरीषा िी, अ््न कॳ  ्वारा िरीषा िर्तु जब उसनॳ छूरी उठाई, िरमॳ्वर नॳ कहा, ਺ुक 
जाओ।਻ उसनॳ एक तरि दॳखा, वहाॵ उसॳ मॳढ़ा हदखाई हदया, तब उसनॳ अनुभव फकया और कहा, ਺यह८वा तयरॴ।਻ वह अिनी िरीषा मं सॳ 
तनकि कर आया और िरमॳ्वर क८ एक अ्य थतर िर अनुभव फकया।  

इरातनयं मं वचन ्या बताती हॴ, ਺पव्वास बबना िरमॳ्वर क८ रस्न करना अनह८ना हॴ; ्यंफक िरमॳ्वर कॳ  िास आनॳवािॳ 
क८ पव्वास करना चाहहए फक वह हॴ और अिनॳ ख८जनॳवािं क८ रततिि दॳता हॴ।਻ क८ढ़ी शुƨ ह८नॳ क८ ढूॶढ रहा िा, सॴतनकं का सरदार 
चॶगाई ढूॵढ रहा िा। दु् टा्मा सॳ रलसत ि८ग छुटकारॳ की ख८ज मं िॳ। वॳ सभी अनुयायी िॳ। यीशु नॳ कहा, ਺लसिथ  चॳिॳ मुझॳ ख८जतॳ हं।਻ 
स८ जब भी क८ई यीशु कॳ  िीछॳ चिना चाहता हॴ, वह िूछतॳ हॴ, ਺तु्हारॳ पव्वास का कारण ्या हॴ, तु्हारॳ पव्वास का उƧॳ्य ्या हॴ?਻ 
िरमॳ्वर का रा्य लश्यता (discipleship) कॳ  बारॳ मं हं। आइए रािथना करॳ। 
रािथना: 
पिता हम आिकॳ  िास आतॳ हं, हम आिसॳ रॳम करतॳ हं रभु और म ंरािथना करता हूॵ, आिका वचन कहता हॴ, ਺आिकॳ  वचन क८ सुननॳ सॳ 
पव्वास आता हॴ और आि स्चॳ चॳिं क८ खड़ा करंगॳ ज८ िरीषाओॶ मं ्थिर खड़ॳ रहंगॳ और इस सॶसार कॳ  शासक कॳ  सामनॳ कभी नहीॶ झुकंगॳ। 
वॳ हर िरीषा, हर रि८भन सॳ जयव्त हंगॳ ताफक वॳ अ्त तक धीरज धर सकं। या फिर हमॳ इस य८्य बनाइयॳ ताफक आनॳ वािी घटनाओॶ 
सॳ बच सकं ज८ इस िृ् वी िर आनॳ वािी हॴ। हम नहीॶ जानतॳ रभु, हम नहीॶ जानतॳ फक र्यॳक जन कॳ  लिए आिकी ्या इ्छा हॴ। हम लसिथ  
अिनॳ लिए चु्सकतॳ हं और म ंरािथना करता हूॵ फक र्यॳक जन चुनॳ, ਺म ंउस मूतत थ/छपव कॳ  सामनॳ नहीॶ झुकूॵ गा, ज८ शरु की मूतत थ हॴ, ज८ इस 
सॶसार का शासक हॴ, डर ज८ इस सॶसार कॳ  कारण आता हॴ। हम उसकॳ  आधीन नहीॶ झुकंगॳ रभु।਻ हमॳ पव्वास कॳ  साि खड़ॳ रहनॳ मं सहायता 
की्जए ताफक आिक८ महहमा लमिॳ, हमारॳ जीवन मं आिक८ आदर लमि सकॳ । ध्यवाद पिता, यीशु कॳ  मधुर नाम मं माॶगतॳ हं, आमीन। 
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